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Notice: JF Theater

 Date วนั    Holiday วนัหยดุ    Tel โทร    Address ทีอ่ยู
 E-mail อเีมล   Facebook เฟซบุค  Website เวบไซต   
 Reported by รายงานโดย  Directed by กาํกบัโดย  Author ผูเขยีน  
 Translator ผูแปล   Photographer ตากลอง   Language ภาษา  
 Publisher / Label สาํนกัพมิพ / เจาของ  Artist ศลิปน   Genre แนวเพลง 

เจแปนฟาวนเดชั่น กอตั้งสํานักงานในกรุงเทพฯ 

ขึ้นในป พ.ศ. 2517 เพื่อสงเสริมทางทํางานดาน

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศญี่ปุน พรอมทั้งการสรางเครือขายทาง

วัฒนธรรมกับหนวยงาน หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับงาน

ดานวัฒนธรรม และนับตั้งแตป พ.ศ. 2550 เปนตนมา 

งานของเราไดขยายขอบเขตครอบคลุมไปยังภูมิภาค

เอเชียทั้งหมด

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ

ประกอบดวยการทํางานสามฝาย ไดแก

• ฝายศิลปะและวัฒนธรรม

• ฝายญี่ปุนศึกษา และการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

• ฝายภาษาญี่ปุน

• หองสมุด

In 1974, a liaison office in Bangkok of the Japan 

Foundation was opened to facilitate cultural exchange 

between Thailand and Japan as well as to create a network 

of contacts with affiliated cultural organizations and 

individuals in Thailand. Since 2007, the scope of operations 

for the Bangkok office has expanded to cover the dramatic 

growth in cultural exchange not only between Japan and 

Thailand but also between Japan and Southeast Asia.

The Japan Foundation, Bangkok provides  

comprehensive services via three departments :

• Arts and Culture Department

• Japanese Studies and Intellectual Exchange Department

• Japanese-Language Department

• Library

เมื่อฤดูใบไม้ร่วงย่ำงกรำยมำถึง อำกำศเย็นสบำยน่ำเพลิดเพลิน ภูเขำเขียวขจีเปลี่ยนเป็นสีแดง สีเหลืองสดใสเริ่มแต่งแต้มบนยอดไม้ ในประเทศญี่ปุ่นฤดูใบไม้ผลินับเป็นช่วงเวลำชมดอกซำกุระ และกำรเริ่มต้นชีวิตใหม่ทั้งกำรเรียนและกำรท�ำงำน ส่วนฤดูใบไม้ร่วงก็เป็นช่วงเวลำของควำมสมบูรณ์ที่มำพร้อมกำรเก็บเกี่ยวผลผลิตทำงกำรเกษตรและดื่มด�่ำเพลิดเพลินไปกับกำรเปลี่ยนแปลงของสีสันธรรมชำติผ่ำนกิจกรรมที่เรียกว่ำ “โมมิจิ กำริ” 
(紅葉狩り)หรือกิจกรรมกำรชมใบไม้เปลี่ยนสี ฤดูดังกล่ำวจะกินเวลำตั้งแต่สิ้นเดือนกันยำยน จนถึงต้นเดือนพฤศจกิำยน จะช้ำหรอืเรว็ขึน้อยูก่บัสภำพอำกำศและสถำนที่ With the coming of autumn, nature’s brilliant reds and yellows make their annual appearance. In Japan, while spring is the time for viewing cherry blossoms, autumn is the season for appreciating Momiji, or the changing colors of leaves. This season lasts from September to early November, depending on the weather and location.
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The Japan Foundation
ジャパンファウンデーションってこういうところ !

www.jfbkk.or.th

www.facebook.com/jfbangkok
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เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เจาของลิขสิทธิ์ 2557 หามนําสวนใดสวนหนึ่งจาก
หนังสือเลมนี้ไปเผยแพรหรือพิมพซํ้าโดยไมไดรับอนุญาตเปนลายลักษณอักษร

กิจกรรมประจ�า

ฤดูในญี่ปุ่น

Seasonal 
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in Japan
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Published by The Japan Foundation, Bangkok :
Editor : Duangrudee Somboonruangsri
Editorial Board : Wathana Onpanich, Sarochinee Choomsawat,Patsri Tippayaprapai,
Thirawat Arayarungrote   Design : Yoshimi Kinno (NOKIN Co., Ltd.)

秋
あ き

A u t u m n
ฤดูใบไม้ร่วง

เรื่องจากปก Cover Story

ฉลองครบรอบ 40 ป เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ  
Celebrating the 40th Anniversary 
of the Japan Foundation’s Establishment 
in Bangkok

โมมิจิ การิิ  
Momiji Gari 
紅葉狩り

Asst.Prof. Orrasa Jirapinyo gave 
her presentation on “Getting 
Ready for the ASPAC 2014” at the 
Department of Architecture, King 
Mongut’s Institute of Technology 
Ladkrabang on Aug 14, 2014. ｠ 

Asian Puppet Theater Exchange ‒Bunraku 
Demonstration & Workshop‒ at Thailand 
Cultural Center on Aug 26, 2014. 
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N E W  B O O K s

When the Law is Challenged by Art
Remo Camerota, a photographer and the author of 

Graffiti Japan, visited four famous cities in Japan and 

documented more than 10,000 works of graffiti art, 

painted by 15 artists and their 

crews. Remo was lucky enough to 

have been given the opportunity 

to conduct exclusive interviews 

with Japanese graffiti artists. 

Some of them used to be 

involved with the Yakuza and 

in taking drugs when they 

were younger. Policemen, who 

were not impressed with this 

colorful art form, chased these 

graffiti artists on a regular 

basis, calling their works ’illicit 

drawings’. In contrast, some 

artists became well accepted 

and made a living from 

being hired to paint, which 

saved them from getting 

involved in illicit activities. These powerful 

graffiti artworks and the artists’ life stories are 

waiting for you to explore in the library of the 

Japan Foundation, Bangkok. 

 Author ผูเ้ขยีน   Translator ผูแ้ปล   Publisher ส�ำนกัพิมพ์  Language ภาษา

 Haruhito Tsuchiya
 Yuwaluck Likitthanawat Murase
 TPA Press
 Thai

 Sujane Kanparit
 YPSY Press
 Thai

เมื่อศิลปะท้าทายกฏหมาย
รีโม คาเมโรตา ช่างภาพผู้แต่งหนังสือ

ได้เดินทางไปทั่วเมืองที่มีชื่อเสียง 

4 เมืองในประเทศญี่ปุ่นเพื่อบันทึก

ภาพถ่ายกราฟฟิตี้กว่า 10,000 ภาพที่

สร้างสรรค์โดยศิลปิน 15 คน และได้

สัมภาษณ์พิเศษศิลปินเหล่านี้ ซึ่งบางคน

เคยคลุกคลีอยู่ในวงการยากูซ่าและยา

เสพติดเมื่อตอนอายุยังน้อย ส่วนใหญ่มี

ประสบการณ์ถูกไล่ล่าโดยเจ้าหน้าที่

ต�ำรวจซึ่งดูจะไม่ประทับใจกับงานศิลปะที่

สดใสแบบนี้เท่าไหร่ พวกเขาเรียก

กราฟฟิตี้ว่าเป็นการวาดรูปที่ผิดกฏหมาย

เสียด้วยซ�้ำ ในทางกลับกันศิลปินบางคนได้

รับการยกย่องอย่างดีและหาเงินเลี้ยงชีพได้

จากการท�ำงานกราฟฟิตี้ ท�ำให้สามารถรามือจาก

งานสกปรกได้  พบกับผลงานอันทรงพลังและเรื่อง

ราวชีวิตอีกมากมายที่เล่าผ่านหนังสือเล่มนี้

รอยเท้าซามูไรบนผืนทรายตะวันออก
Samurai’s Footprint on the East 

Coast Sand

หนงัสอืสารคดทีีจ่ะท�ำให้คณุรูจ้กั “ญีปุ่น่” 
เพือ่เข้าใจ “ความเป็นไทย” ไปพร้อมๆ กนั
A documentary book to learn more 
about Japan all while increasing one’s 
understanding of Thai culture.

ส่องวิถ ีพิธีญี่ปุ่น
Shikitari 

หนงัสอืเล่มนีจ้ะให้ค�ำอธบิายทีห่ลากหลาย
เกีย่วกบัธรรมเนยีมปฏบัิตขิองญีปุ่่นทีจ่ะ
ท�ำให้คณุเข้าใจวฒันธรรมญีปุ่่นมากขึน้ 
This book provides explanations on 
various customs in Japan and aims
to develop a better understanding 
of Japanese culture.

Fashioning Japanese 
Subcultures

ท�ำความเข้าใจแฟชัน่ตามท้องถนนของ
ชาวญ่ีปุน่รวมไปถงึหน่วยวฒันธรรมย่อย
ของเหล่าบรรดาวยัรุน่ผ่านมมุมองทีเ่ป็น
วชิาการและไม่เป็นวชิาการไปพร้อมกับ
หนงัสอืเล่มนี้ 
Understanding Japanese street 
fashion and youth subcultures in 
both academic and non-academic 
aspects.

Tokyo on Foot

หนงัสอืแนะน�ำท่องเทีย่วกรงุโตเกียวที่
อัดแน่นไปด้วยภาพสเก็ตช์ทีด่สูนกุสนาน
และน่าสนใจ ทัง้ยงัมแีผนทีท่ีว่าดด้วยมอื
อีกด้วย
Funny and interesting sketch book 
with travel guide details and 
hand-drawn maps of Tokyo.

 Yuniya Kawamura
 Berg Publishers
 English 

 Florent Chavouet
 Tuttle Publishing 
 English 

For more arrivals, please check www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Patsri Tippayaprapai 

READ Free หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library

B O O K
Recommended by JF  s taff
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N E W  D V D s .C D s

การกลบัมาของ
อายากะในอัลบั้ม 
The beginning
อายากะเริ่มมีผลงานตั้งแต่ปี 

2006 และเป็นที่รู้จักใน

ฐานะศิลปินคุณภาพที่มี

เสียงทรงพลัง  เธอเป็นโรค

คอโพกตาโปน  

จึงจ�าเป็นต้องพักงาน

ชั่วคราวตั้งแต่ปลายปี 

2009  หลังจากห่างหาย

จากวงการไปนานถึง 2 ปี  

ในที่สุดอายากะก็กลับมาพร้อมกับอัลบั้มที่ชื่อว่า “The 

beginning” ซึ่งได้รับการต้อนรับอย่างอบอุ่นและขึ้นอันดับ

หนึ่งของออริกอนชาร์ตประจ�าสัปดาห์  อัลบั้มนี้ประกอบ

ด้วย 13 เพลง ซึ่งล้วนแล้วแต่เขียนและแต่งโดยอายากะ  หลาย

เพลงได้รับเลือกไปใช้ประกอบโฆษณาของสินค้าหลายบริษัท  

เช่น โมรินากะ ยามาซากิ และคูโบต้า คอร์ปอเรชั่น  อยากให้คุณ

ได้ลองฟังอัลบั้มนี้เพื่อเป็นการระลึกถึงการกลับมาอย่างสวยงาม

ของอายากะ

“The beginning”, Ayaka’s 

Comeback Album

Ayaka has been active since 

2006 as a singer-songwriter and 

is recognized as a talented artist 

with a powerful voice. She was 

diagnosed with Grave’s disease and 

had to temporarily put her career 

on hold from the end of 2009. “The 

beginning” is her first album after 

her two-year hiatus. Apparently, the 

album was warmly welcomed and 

reached number one on the Oricon 

weekly charts. This album consists of 

13 tracks, all of which were written and 

composed by Ayaka herself. Many tracks 

have been selected as the soundtrack 

for commercials for many brands, including,"Yasashii 

Ao" for Morinaga Milk Cocoa, "Hello" for Yamazaki's 

Lunch Pack, and "Soko Made Aruite Iku yo" for Kubota 

Corporation. Listen to this album yourself to celebrate 

Ayaka’s beautiful comeback.

 Artist ศิลปน   Genre แนวเพลง   Label ค่ำยเพลง

 Arashi     J-Pop  
 J Storm

 JiLL-Decoy Association
 Jazz, J-Pop  
 Warner Music Japan

 Yuzu    J-Pop  
 SENHA & Co.

 Eikichi Yazawa   Rock 
 Garuru Records

www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php

Love

ผลงำนอลับัม้ล�ำดบัที ่12 ของวง boy 
band สดุดงั Arashi ทีส่ำมำรถท�ำยอด
ขำยอลับัม้ได้สงูสดุเป็นอนัดบั 1 ของ
ป 2013
This is the 12th studio album of 
Japanese boyband Arashi, which 
became the best selling album of 
2013 in Japan.

JiLL-Deco 5

ผลงำนอลับัม้ล�ำดบัที ่5 ของศลิปนวงแจส 
JiLL-Decoy Association กบัผลงำนเพลง
หวำนซึง้ทัง้อลับัม้อย่ำงเพลง “Tokyo 
Tower” และ “Message”
The fifth album of Jazz band 
JiLL-Decoy Association is full of 
sweet melodious songs, namely 
“Tokyo Tower” and “Message”.

LAND

ผลงำนเพลงสนกุสนำนของศิลปนดโูอ 
Yuzu กับผลงำนอัลบัม้ล�ำดบัที ่11 ของ
พวกเขำทีพ่่วงมำด้วยรำงวลั อัลบัม้ยอด
เยีย่มแห่งป 2013 จำก the 55th Japan 
Record Awards 
The lively style of Yuzu features 
J-pop music songs from their 11th 
album, which won them the Best 
Album Award at the 55th Japan 
Record Awards.

All Time Best Album

อัลบัม้รวมเพลงทีด่ทีีส่ดุของ Eikichi 
Yazawa ทีป่ระกอบไปด้วยซีดถีงึ 4 แผ่น
ด้วยกัน ซ่ึงแน่นอนว่ำแฟนๆ ขำ J-rock 
จะต้องมมีนัเก็บเอำไว้เป็นเจ้ำของให้ได้
This is the all-time greatest hits 
album of Eikichi Yazawa, containing 
4 CDs and considered as a 
must-have for those who love 
J-Rock.

ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Sarochinee Choomsawat

CD

หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library LISTEN Free

CD.DVD
Recommended by JF  s taff
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การประกวดการออกแบบบรรจุภัณฑของ
นักเรียนนักศึกษาแหงเอเชียประจําป 2557

หนาวนี้ ไปเที่ยวญี่ปุนกัน! 

เจแปนฟาวน์เดชัน่ร่วมกบัศนูย์
สร้างสรรค์งานออกแบบหรอื TCDC 
จะจดัประกวดการออกแบบบรรจภุณัฑ์
ของนกัเรยีนนักศกึษาแห่งเอเชยี
ประจ�าปี 2557 หรอื ASPAC 2014 
โดยมปีระเทศทีเ่ข้าร่วมทัง้สิน้ 4 
ประเทศ คอื ญีปุ่น่ เกาหล ีอนิโดนเีซยี
และไทย ผลงานทีผ่่านการคดัเลอืกรอบ
แรกช่วงต้นเดือนพฤศจกิายน 2557 จะ
ถกูส่งไปท่ีประเทศญีปุ่น่เพือ่แข่งขนักบั
ผลงานทีเ่ข้ารอบสดุท้ายอกี 3 ประเทศ
ทีก่ล่าวข้างต้น
การประกาศผลการแข่งขนัจะมขีึน้ใน
ช่วงเดอืนธันวาคม พ.ศ. 2557 ซึง่ผู้
ชนะเลศิระดับนานาชาติจะได้รบัเงนิ
รางวลัและได้รบัเชญิให้เข้าร่วมเวร์ิคชอ็ป
และกจิกรรมทีส่นับสนุนโดยหน่วยงาน
ทีเ่กีย่วข้องทีป่ระเทศญีปุ่น่  ส่วน
ผลงานทีเ่ข้ารอบสดุท้ายทัง้หมดจะได้
ร่วมจดัแสดงในนิทรรศการทีป่ระเทศ
ญีปุ่น่ เกาหลใีต้ อนิโดนีเซยีและไทยใน
ช่วงต้นปี พ.ศ. 2558  
ห้วข้อในการประกวดครัง้นีค้อื “การ
บกุเบกิ” (PIONEER) ผูส้มคัรสามารถส่ง
ผลงานเข้าประกวดได้ในหวัข้อดงัต่อไปนี้ 
คอื (1) ขนม (2) เครือ่งดืม่ (3) เครือ่ง
ส�าอางค์และเวชส�าอางค์ และ (4) อืน่ๆ 
(เช่น ผลติภณัฑ์อาหาร เครือ่งมอืวดั 
เครือ่งเขยีน เบด็เตลด็ ฯลฯ)

องค์การส่งเสรมิการท่องเทีย่วแห่ง
ประเทศญีปุ่น่ (JNTO)  จดังาน “เทีย่ว
ญีปุ่น่ด้วยตัวเอง วนิเทอร์ 2014” 
ตัง้แต่วนัที ่14-16 พฤศจกิายนนี ้เชิญ
รับข้อมูลการท่องเที่ยวญี่ปุ่นโดยไม่มี
ค่าใช้จ่ายและซือ้สนิค้าเทีย่วญีปุ่น่ได้
ภายในงาน ติดตามรายละเอยีดวนั เวลา 
สถานทีจ่ดังานที ่www.yokosojapan.org   November 14-16, 2014

  Siam Paragon

New
Information

ASPAC 2014 

Winter Getaways in Japan! 

ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที่ 
http://www.jfbkk.or.th/art_cul-
ture_20140725.php

The Japan Foundation, Bangkok 
in collaboration with the Thailand 
Creative & Design Center (TCDC) 
will hold the Asia Student Package 
Design Competition 2014 (ASPAC 
2014) in Thailand. 
The First Screening will be held in 
early November, 2014. Then the 
selected entries will enter the Final 
Screening in Japan to compete 
with selected entries from Japan, 
Korea and Indonesia.
The list of award winners will be 
announced in December 2014. 
The winners shall be granted the 
monetary awards, and invited 
to attend the Workshop and the 
Cooperative Training in Japan 
while the finalists’ entries will be 
displayed at the exhibitions in 
Japan, South Korea, Indonesia 
and Thailand in early 2015. 
Under the theme ‘PIONEER’, there 
are 4 product categories opened 
for the competition. They are 

(1) Sweets, (2) Beverages, (3) 
Conmetics and Toiletries and (4) 
Miscellaneous. 
For more info, please visit:  

http://www.jfbkk.or.th/art_
culture_20140725.php 

Time to enjoy the chilly weather 
in Japan! The Japan National 
Tourism Organization (JNTO) 
is going to organize the “Visit 
Japan F.I.T. Travel Fair - Winter 
2014” from 14-16 November. 
Visitors can get free information 
and purchase travel products at 
the fair. Stay informed on this  

exciting event’s date and time on 
www.yokosojapan.org. 

 August 15 - October 31,2014

6



7



8



9



 “I started working with the Japan Foundation, Bangkok 
(JFBKK), with the AKAONI project in mid-1997. It was 
a wonderful experience and was the best program 
introducing Japanese contemporary plays to Thai artists. 
There were not many theater productions in Thailand 
at that time, nor is there an office for contemporary art 
and culture, so I made my own documentation, the 
Makhampom Theatre Group’s website, and became 
a part of the project’s team. Mr. Komatsu, JFBKK’s 
Director-General at that time, liked theater and became 
close to us so it was easy to start the AKAONI project. 
“After AKAONI, we developed the Bangkok Theatre 
Network. Some of the members in this network were 
in the AKAONI project. Before that, Thai performance 
artists did not connect. When AKAONI happened, 
Mr. Hideki Noda, a Japanese playwright, observed, 
adjusted, and supported Thai artists in order to reach 
out to them. Other Japanese artists had never done this 
before. I was happy to work as an actor in the AKAONI 
project for him. From the auditions and interviews held 
in both Thailand and Japan, we got people from many 
fields, including people working in Fine Arts, movie 
stars, drama lecturers, and active artists. We ended up 
with 14-15 members, instead of just the four from the 
original plan. 

“For me, JFBKK’s most famous activity is the 
organization of programs within the framework of the 
Japan Foundation Theater, which regularly screens 

films at JFBKK’s building. It helps Thai 
people  learn about Japanese art and 

culture, and  the best way to introduce 
Japanese culture is through film. It is 
easy to follow.
In addition to this, JFBKK has lots of 
PR capabilities to access many levels 

of the local community. I hope JFBKK 
will continue organizing such activities.”

เกีย่วกบัละครยกัษ�ตวัแดง 
 About AKAONI

“ผมเริม่ท�างานในโปรเจคยกัษ์ตวัแดงร่วมกบัเจแปนฟาวน์เดชัน่ 

กรงุเทพฯ ในปี 2541 นบัว่าเป็นประสบการณ์ทีด่มีาก เป็นโปรเจค

อนัยอดเยีย่มทีส่ามารถเผยแพร่ศลิปะการละครร่วมสมยัของญีปุ่น่

แก่ศลิปินไทย เพราะสมยันัน้ยงัไม่ค่อยมกีลุม่ละครในไทยมากนกั 

และไม่มสี�านกังานศลิปวฒันธรรมร่วมสมยัอกีด้วย ดงันัน้ผมเลย

ต้องจดัท�าเอกสารและเวบไซต์ของกลุม่ละครมะขามปอมเอง และ

เข้าร่วมกบัคณะท�างานโปรเจคนี ้ คณุ โคมตัซึ ผูอ้�านวยการ

เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ ในเวลานัน้กช็ืน่ชอบละคร ท�าให้เรา

เริม่โปรเจคยกัษ์ตวัแดงได้ง่ายขึน้” 

“หลงัจากยกัษ์ตวัแดง เราได้เริม่เครอืข่ายละครกรงุเทพฯ สมาชกิ

ในเครอืข่ายบางคนกม็าจากโปรเจคยกัษ์ตวัแดง ก่อนหน้านีศ้ลิปิน

สาขาการแสดงของไทยไม่ค่อยได้ตดิต่อกนัมากนกั พอมเีรือ่งยกัษ์

ตวัแดง คณุฮเิดก ิโนดะ ผูเ้ขยีนบทละครชาวญีปุ่น่ กท็�าการสงัเกตุ

การณ์ ปรบัเปลีย่น และให้การสนบัสนนุศลิปินไทยเพือ่ทีจ่ะได้เข้า

ถงึพวกเขาได้ ซ่ึงไม่เคยมศีลิปินญีปุ่น่คนใดเคยท�ามาก่อน ผมมี

ความสขุมากทีไ่ด้เป็นนกัแสดงละครเรือ่งยกัษ์ตวัแดงให้เขา เราได้

จดัออดชิัน่ขึน้ทัง้ในประเทศไทยและญีปุ่น่ ได้คนจากหลากหลาย

สาขา ทัง้ด้านวจิติรศลิป ดาราหนงั ครลูะคร รวมถงึศลิปินอืน่ๆ 

รวมแล้ว 14-15 คน จากเดมิทีก่ะไว้แค่ 4 คนเท่านัน้” 

เกีย่วกับเจแปนฟาวนเดชัน่ กรงุเทพฯ
“ส�าหรบัผม กจิกรรมทีเ่ด่นทีส่ดุของเจแปนฟาวน์เดชัน่คอื การฉาย

ภาพยนตร์ญีปุ่น่ทีอ่าคารส�านกังานของเจแปนฟาวน์เดชัน่ 

กรงุเทพฯ ท�าให้คนไทยได้เรยีนรูเ้กีย่วกบัศลิปวฒันธรรมญีปุ่น่

มากขึน้ วธิทีีด่ทีีส่ดุในการแนะน�าวฒันธรรมญีปุ่น่คอืผ่าน

ภาพยนตร์ เพราะเข้าใจง่าย 

นอกจากนี ้เจแปนฟาวน์เดชัน่ยงัมคีวามสามารถในการท�า

ประชาสมัพนัธ์เข้าถงึผูค้นทกุชนชัน้ในสงัคม ผมหวงัว่า เจแปน

ฟาวน์เดชัน่จะด�าเนนิกจิกรรมทีด่เีช่นนีต่้อไปเรือ่ยๆครบั” 

Artist Profile  
นกัแสดงละครเรือ่ง ยกัษ์ตัวแดง ประดิษฐ์ ปราสาททอง  
ศลิปินรางวลัศลิปาธร สาขาศลิปการแสดง ปีพ.ศ. 2549  
เลขาธกิารและผู้ก่อต้ังเครอืข่ายละครกรงุเทพฯ 

Actor of “AKAONI”, art veteran Pradit Prasatthong 
is the first Silapathorn Award winner. He is also 
secretary-general and founder of the Bangkok Theatre 
Network. 
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“The role that the Japan Foundation has been playing 
in the Thai art and cultural scene since its establishment 
in Bangkok in 1974 is highly significant. Thus far, many 
local artists and curators have benefited from the Japan 
Foundation’s exchange/grant programs and the Asia 
Center’s exhibitions, including Dr. Apinan Poshyananda, 
Montien Boonma, Araya Rasjarmrearnsook, Chatchai 
Puipia, Apichatpong Weerasethakul, Thasnai Sethaseree 
and Wit Pimkarnchanapong, to name a few.   
“As a former grantee in 1998, I had the opportunity to 
spend six months acquiring experience in Japan. I spent 
three months in Tokyo working with Mr. Shimizu Toshio and 
three months with Mr. Junichi Shioda, who was the chief 
curator of the Museum of Contemporary Art, Tokyo. Later, 
I had the honor to participate in curating the major show, 
“Under Construction”, and to work with eight curators and 
45 artists from Asia. It was a groundbreaking experience 
that allowed me to open my eyes to contemporary Asian 
art, and to connect with young artists and curators of my 
generation. 
“The variety of programs initiated by the Japan Foundation 
have enabled many of us to continue our careers in the 
world of art. With much appreciation, I would like to 
congratulate the Japan Foundation on its 40th anniversary. 
I wish to see it continue to grow steadily and hope that 
it keeps renewing its generous support and dedication 
to promote contemporary art and intellectual exchange 
around the world. " 

“เจแปนฟาวน์เดชัน่มบีทบาท

อย่างยิง่ต่อวงการศลิปะและวฒันธรรมไทย ตัง้แต่

เริม่ก่อตัง้ส�านกังานในกรงุเทพฯ ปีพ.ศ.2517 ศลิปิน

ในไทยและภณัฑารกัษ์จ�านวนมากได้รบัประโยชน์จาก

โครงการแลกเปลีย่นและการให้ทนุสนบัสนนุจาก

เจแปนฟาวน์เดชัน่ และนทิรรศการต่างๆของ Asia Center 

ยกตวัอย่าง เช่น ศ.ดร.อภนินัท์ โปษยานนท์, มณเฑยีร บญุมา, 

อารยา ราษฏร์จ�าเรญิสขุ,ชาตชิาย ปยุเปีย, อภชิาตพิงศ์ วรีะเศรษฐกลุ, 

ทศันยั เศรษฐเสร ีและ วชิญ์ พมิพ์กาญจนพงศ์ 

ในฐานะทีเ่ป็นอดตีผูไ้ด้ทนุในปีพ.ศ.2541ดฉินัได้ใช้เวลา 6 เดอืนใน

โตเกยีว ร่วมงานกบัคณุ ชมิซิ ุโทชโิอะ เป็นเวลา 3 เดอืน และอกี 3 

เดอืนทีเ่หลอืกบัคณุ จนุอจิ ิชโิอดะ หวัหน้าภณัฑารกัษ์ของพพิธิภณัฑ์

ศลิปะร่วมสมยัแห่งกรงุโตเกยีวในเวลานัน้ ต่อมาดฉินัได้รบัเกยีรตใิห้

มส่ีวนร่วมในการดแูลงานจดัแสดงหลกั Under Construction ร่วม

กบัภณัฑารกัษ์อกี 8 ท่าน และศลิปินอกี 45 ท่านจากทัว่เอเชยี 

ถอืเป็นหนึง่ในประสบการณ์ครัง้แรกทีไ่ด้ช่วยเปิดโลกทศัน์ของดฉินั

ต่อศลิปะร่วมสมยัแห่งเอเชยี และสร้างสมัพนัธ์กบัศลิปินรุน่เยาว์และ

ภณัฑารกัษ์ทีรุ่น่ราวคราวเดยีวกนั

โครงการต่าง ๆ ทีเ่จแปนฟาวน์เดชัน่รเิริม่ขึน้ ท�าให้พวกเรากลายคน

สามารถด�าเนนิอาชพีด้านศลิปะต่อไปได้ในโลกแห่งศลิป ด้วยความ

ซาบซึง้นี ้ดฉินัจงึใคร่ขอแสดงความยนิดเีนือ่งในโอกาสครบรอบ 

40 ปี และปรารถนาทีจ่ะเหน็เจแปนฟาวน์เดชัน่เตบิโตขึน้อย่างมัน่คง

และให้การสนบัสนนุอนัเอือ้เฟอ รวมถงึการอทุศิให้กบัการสนบัสนนุ

ศลิปะร่วมสมยัและการแลกเปลีย่นทางปัญญาทัว่โลกต่อไป ”

 
 

Artist Profile  

 
 

 

Under Construction

กฤตยิา กาววีงศ์ ผูอ้�านวยการหอศลิปะบ้านจมิ ทอมปสนั 
เป็นผูม้บีทบาทส�าคญัอย่างยิง่ต่อแวดวงศลิปะร่วมสมยัในประเทศไทย 
คุณกฤตยิาเป็นภณัฑารักษ์ของนทิรรศการศลิปะและเทศกาลหนงัมากมาย 
รวมทัง้เทศกาลหนงัทดลองกรุงเทพ(ปีพ.ศ.2540-2550) นทิรรศการ

ขออภยัในความไม่สะดวก (พ.ศ.2545 จดัโดย Tokyo Opera City 
Cultural Foundation และเจแปนฟาวน์เดชัน่ โตเกยีว)

Gridthiya Gaweewong is Artistic Director of the 
Jim Thompson Art Center, Bangkok, and has 
contributed significantly to the development 
of contemporary art activities in Thailand. 
She has curated numerous exhibitions 
and films festival including “Bangkok 
Experimental Film Festival”(1997-2007), 
“Under Construction” (2002, organized by 

Tokyo Opera City Cultural Foundation and 
the Japan Foundation, Tokyo)
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ให้มบีทบาทมากข้ึนอกีด้วย นบัว่าเป็นผลมาจากความส�าเร็จใน

การด�าเนนิงานของเจแปนฟาวน์เดช่ัน ในช่วงท่ีผ่านมานัน่เอง จงึ

คาดหวังได้ว่า เจแปนฟาวน์เดช่ัน ในทศวรรษท่ี 5 จะยิง่สามารถ

สร้างคุณูปการได้มากข้ึนต่อญ่ีปุ่นศึกษา การแลกเปล่ียนทาง

วิชาการและวัฒนธรรม ตลอดจนความสมัพนัธ์อนัดีระหว่าง

ญ่ีปุ่นกบัอาเซยีนโดยรวม 

นอกเหนอืจากกจิกรรมวิชาการดงักล่าวแล้ว ทางสถาบันฯ ยงัได้

แลกเปล่ียนความคิดเหน็ และได้รับข้อเสนอแนะอนัเป็น

ประโยชน์จากเจแปนฟาวน์เดช่ันมาโดยตลอด ผ่านการพบหารือ

กนัในโอกาสต่างๆ  ในฐานะเป็นหุน้ส่วนในความร่วมมอือนัดี

ระหว่างกนั ในระดบับุคคล จากการท�างานร่วมกนั ท�าให้มคีวาม

ใกล้ชิดสนทิสนม ประหนึง่เป็นญาติมติรท่ีเกือ้กลูกนั   

ทางสถาบันฯ ขอขอบพระคุณเป็นอย่างสงูในการสนบัสนนุและ

ไมตรีจติท่ีเจแปนฟาวน์เดช่ัน มใีห้แก่สถาบันฯ เสมอมา และขอ

อ�านวยพรให้เจแปนฟาวน์เดช่ัน ผู้บริหารและเจ้าหน้าท่ีทุกท่าน 

มคีวามสขุ ความเจริญก้าวหน้ายิง่ๆ ข้ึนไปตลอดกาลนาน 

ในนามของสถาบนัเอเชยีตะวนัออกศกึษา มหาวทิยาลยั

ธรรมศาสตร์ กระผมขอแสดงความยนิดใีนโอกาสการครบรอบ 

๔๐ ปีของการก่อตัง้เจแปนฟาวน์เดชัน่ ซึง่ได้พฒันาก้าวหน้า

ขึน้มาเป็นล�าดบัในฐานะเป็นเสาหลกัของการสนบัสนนุการศกึษา

เกีย่วกบัญีปุ่น่หรอื “ญีปุ่น่ศกึษา” ในระดบันานาชาต ิและมี

คณุปูการเป็นอย่างยิง่ต่อการพฒันาญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย 

ในส่วนของสถาบนัเอเชยีตะวนัออกศกึษาเอง กไ็ด้รบัการ

สนบัสนนุจากเจแปนฟาวน์เดชัน่มาโดยตลอดตัง้แต่เริม่ก่อตัง้

สถาบนัฯ เมือ่เกอืบ 30 ปีก่อน ในช่วง 10 ปีแรก เจแปนฟาวน์

เดชัน่ ท�าข้อตกลงความร่วมมอืทางวชิาการกบัสถาบนัฯ ตัง้แต่ปี 

2528 เพือ่สนบัสนนุกจิกรรมทางวชิาการต่างๆ ทัง้ด้านการท�า

วจิยั การจดัสมัมนา-ประชมุวชิาการ การฝกอบรม การจดัท�า

วารสารญีปุ่น่ศกึษา การจดัส่งผูเ้ชีย่วชาญมาประจ�า ตลอดจน

การสนบัสนนุสือ่การเรยีนการสอน โดยเฉพาะหนงัสอืภาษา

ญีปุ่น่ในห้องสมดุของสถาบนัฯ ข้อตกลงความร่วมมอืดงักล่าวใน

ระยะแรกเป็นระยะเวลา 5 ปี และได้ต่ออายอุกี 5 ปี รวมมลูค่า

เป็นจ�านวนเงนิหลายล้านบาท ความช่วยเหลอืจากเจแปนฟาวน์

เดชัน่ในระยะเริม่ก่อตัง้สถาบนัฯ นบัว่ามคีวามส�าคญัเป็นอย่าง

ยิง่ต่อการด�าเนนิงานจนสามารถเป็นหนึง่ในสถาบนัหลกัด้าน

ญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทยในเวลาต่อมา โดยเฉพาะในส่วนของ

วารสาร “ญีปุ่น่ศกึษา” ฉบบัแรกในประเทศไทยทีส่ถาบนัฯ ได้

ด�าเนนิการจดัพมิพ์มาอย่างต่อเนือ่ง ซ่ึงเป็นเวทสี�าคญัของนกั

วชิาการด้านญีปุ่น่ศกึษาทีจ่ะได้น�าเสนอผลงานเขยีนทางวชิาการ 

นอกจากนัน้ โครงการวจิยัทีเ่จแปนฟาวน์เดชัน่สนบัสนนุในระยะ

เริม่ต้น ยงัเป็นการจดุประกายให้กบัการศกึษาและวจิยัเกีย่วกบั

ญีปุ่น่ จนกลายเป็นการศกึษาในลกัษณะอาณาบรเิวณศกึษา 

(area studies) ทีถ่อืได้ว่าก้าวหน้าทีส่ดุในประเทศไทย และมี

จ�านวนนกัวชิาการไทยด้านนีม้ากทีส่ดุ เมือ่เทยีบกบัจ�านวนนกั

วชิาการไทยทีท่�าการศกึษาประเทศหรอือาณาบรเิวณอืน่ๆ   

หลงัจากช่วง 10 ปีแรกดงักล่าว เจแปนฟาวน์เดชัน่ได้ให้การ

สนบัสนนุสถาบนัฯ เป็นรายปีมาอย่างต่อเนือ่ง ตามโครงการที่

ทางสถาบนัฯ เสนอขอไป ซ่ึงมกัจะเน้นการจดัพมิพ์วารสาร 

“ญีปุ่น่ศกึษา” และการจดัสมัมนาวชิาการด้านญีปุ่น่ศกึษาทัง้ใน

ระดบัชาตแิละระดบันานาชาตทิีจ่ดัขึน้เป็นระยะๆ  นอกจากนัน้ 

ทางสถาบนัฯ และมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ยงัได้ร่วมเป็น

เจ้าภาพจดักจิกรรมทางวชิาการทีท่างเจแปนฟาวน์เดชัน่เป็น

ฝ่ายรเิริม่ขึน้อกีด้วย  ในปี 2557 นี ้เจแปนฟาวน์เดชัน่ ยงัเป็นผู้

สนบัสนนุหลกัในการจดัการประชมุวชิาการนานาชาติ 

Japanese Studies Association of Southeast Asia 

(JSA-ASEAN) ครัง้ที ่4 ทีท่างสถาบนัฯ เป็นเจ้าภาพจดัขึน้ใน

เดอืนธนัวาคม ปีนี ้อนัจะมนีกัวชิาการจากหลายชาตมิาร่วมน�า

เสนอผลงานวชิาการด้านญีปุ่น่ศกึษา อนัจะมส่ีวนช่วยพฒันา

วงการญีปุ่น่ศกึษาในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ให้ก้าวหน้ายิง่ขึน้ 

ซึง่สอดคล้องกบันโยบายของรฐับาลญีปุ่น่ทีมุ่ง่เพิม่การแลก

เปลีย่นระหว่างอาเซียนกบัญีปุ่น่ และทราบว่าทางเจแปนฟาวน์

เดชัน่ ได้รบัมอบหมายภารกจิและงบประมาณจากรฐับาลญีปุ่น่

Pro� le
Dr. Kitti Prasirtsuk

ผศ.ดร.กติต ิประเสริฐสขุ ผูอ้�านวยการสถาบนัเอเชยีตะวนัออกศกึษา 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ประเทศไทย ส�าเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรี 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, ปริญญาโทจาก Keio University ประเทศญีปุ่น่, 
และปริญญาเอกจาก University of California, Berkeley (พ.ศ. 2544) มคีวาม
สนใจในด้าน ความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศของภมูภิาคเอเชยีตะวนัออก, 
การเมอืงและนโยบายต่างประเทศของญีปุ่น่, และอาเซยีน(ASEAN) งานวจิยั
ปัจจบุนัทีก่�าลงัศกึษาอยูค่อืเร่ือง อ�านาจเชงิอ่อน(Soft Power) ในภมูภิาคเอเชยี
ตะวนัออก

Asst. Prof. Dr. Kitti Prasirtsuk, Director at the Institute of East Asian Studies 
at Thammasat University, Thailand, received his B.A. from Thammasat 
University, an M.A. from Keio University and a Ph.D. from the University 
of California, Berkeley (2001). His areas of interest include international 
relations in East Asia, Japanese politics and foreign policy, and ASEAN. 
Dr. Kitti's current research is on soft power in East Asia.

สีท่ศวรรษสายสมัพนัธ�อนัยัง่ยนื

ของญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย
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On behalf of the Institute of East Asian Studies, 
Thammasat University, I would like to congratulate 
The Japan Foundation, Bangkok on the 40th year 
anniversary of its establishment. The JFBKK has 
since developed into becoming a central pillar 
in education on Japan, a subject known globally 
as ‘Japanese Studies’. In addition to representing 
a great contribution to the development of 
Japanese Studies in Thailand, The JFBKK has been 
supporting the Institute of East Asian Studies since it 
was founded 30 years ago.
During the first ten years since the establishment 
of the Institute in 1985, The JFBKK had been 
committed to developing cooperation in order to 
support academic activities, including conducting 
research programs and training workshops, 
organizing seminars and conferences, publishing 

Japanese Studies journals, 
sending experts, and 
supporting instructional 
media by providing 
Japanese books to the 

Institute’s 
library. The first official 

agreement stipulated a five-year term of 
committed collaboration, which was subsequently 
renewed for another 5 years, costing millions of 
Thai Bath. 
The JF’s support during the Institute’s first years 
was highly significant in order for it to develop into 
becoming one of the main institutes for Japanese 
Studies in Thailand. Particularly, the first Japanese 
Studies Journal in Thailand, developed by the 
Institute of East Asian Studies with the support of 
The JF, which has become a noteworthy platform 
for researchers in the field of Japanese Studies, 
has been continually published since the time of its 
inception. In addition, initial research projects that 
were supported by The JF have sparked further 
education and research initiatives involving Japan. 
Since then, the Institute of East Asian Studies has 

shifted its center of focus to area studies. Today, it is 
considered as conducting a highly advanced area 
studies program with the highest amount of Thai 
experts in the field compared to other educational 
institutions.
Since then, The JFBKK has been continuously 
supporting the Institute on a yearly basis and as 
requested by the Institute. This strong collaborative 
relationship is emphasized through the publication 
of the Japanese Studies Journal and through the 
organization of intellectual exchange conferences 
on Japanese Studies at both national and 
international levels. Moreover, the Institute and 
Thammasat University have joined forces to 
become the co-hosts for organizing activities 
initiated by The Japan Foundation. 
In this year of 2014, The JF will be a main sponsor 
for organizing the 4th International Conference 
of the Japanese Studies Association in Southeast 
Asia (JSA-ASEAN), which the Institute will host this 
coming December. Various researchers from across 
the globe will attend the conference to present 
their works on Japanese Studies, thus contributing 
to the development of Japanese Studies in South 
East Asia, in accordance with Japan’s government 
policy aimed at increasing exchange between 
ASEAN and Japan. The JF has received missions 
and funds from the Japanese government to 
increase its role in the field of education, as The 
Japan Foundation’s operations have resulted in 
highly successful achievements in recent years. In 
consequence, it is expected that The JFBKK in its 
5th decade will contribute even further to the field 
of Japanese studies by supporting academic and 
cultural exchange, and by helping to maintain the 
friendly relationship between Japan and ASEAN.  
In addition to academic activities, the Institute has 
exchanged opinions with and obtained beneficial 
recommendations from The JFBKK as a partner 
throughout their collaborative projects, which has 
led the relationship between the two organizations 
flourishing into one that is akin to the relationship 
between two close siblings. 
The Institute of East Asian Studies would like to 
express its sincere and highest gratitude to The 
JFBKK for all the support and goodwill that has 
been provided thus far, and wishes its team of 
executives and staff members happiness and 
prosperity in their future endeavors.

Japanese Studies and Intellectual Exchange Department

สีท่ศวรรษสายสมัพนัธ�อนัยัง่ยนื
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Before The JF opened its office in Bangkok, 

the major institutions of higher education such 

as Chulalongkorn University and Thammasat 

University had Japanese language 

departments, providing opportunities for those 

interested in learning Japanese language in 

Bangkok, where the first Japanese Speech 

Contest was planned and carried out in 1974.

When the Thai government selected 

Japanese as one of the 2nd languages to be 

taught in high schools, the situation started 

to change considerably. In the early 1980s, 

when a nationwide demand for Japanese 

language education rapidly increased, The JF 

decided to focus on enhancing the quality of 

Japanese language education by conducting 

teachers’ training and other activities in order 

to respond to this demand.

As ties between Thailand and Japan 

continued to strengthen, the further increase 

of the need for Japanese language education 

faced a severe quantitative problem, such 

as the shortage of teachers and appropriate 

textbooks. In search of a solution, The JF 

launched a 10-month intensive training 

program for high school teachers in 1994 

in the aim to provide them with Japanese 

language teaching qualifications (264 

teachers have undergone this training 

program ), and in 2004, The JF set to work 

on the publication of new textbooks for 

secondary education levels – AKIKO 

to TOMODACHI (10 issues thus far) 

followed by the KOHARU to ISSHONI 

series from 2011. In 2013, The JF started 

a new program to train teachers with 

the objective of creating 200 Japanese 

language teachers by 2018, in 

accordance with the Thai Government’s 

policy to increase the number of foreign 

language teachers in secondary 

schools.

In 1974, approximately 3,500 

people were learning Japanese-language 

in Thailand. According to The JF’s latest 

survey carried out in 2012, the number of 

Japanese language students had reached 

approximately 130,000.

ก่อนทีเ่จแปนฟาวน์เดชัน่จะเปิด

ส�ำนักงานทีก่รงุเทพฯ สถานศกึษา

ชัน้น�ำอย่างจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

และมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์มภีาควชิา

ภาษาญีปุ่่นในมหาวทิยาลยัอยูแ่ล้ว 

หมายความว่าอย่างน้อยทีส่ดุ ผูท้ีต้่องการ

ศึกษาภาษาญีปุ่่นกส็ามารถหาโอกาสศกึษา

ได้ในกรงุเทพฯ การประกวดสนุทรพจน์

ภาษาญีปุ่่นครัง้แรกจงึได้จดัขึน้ในปีพ.ศ.2517

อย่างไรก็ตาม สถานการณ์ได้เปลีย่นแปลงไป

อย่างมากเมือ่รฐับาลไทยเลอืกภาษาญีปุ่น่ให้

เป็นหนึง่ในภาษาทีส่องส�ำหรบัการเรยีนการสอน

ในระดบัมธัยมศกึษาตอนปลาย ช่วง 20 ปีทีแ่ล้ว 

ระดับความต้องการเรยีนภาษาญีปุ่น่ทัว่ประเทศ

เพิม่ขึน้อย่างรวดเรว็ เจแปนฟาวน์เดชัน่จงึจะมุง่

เน้นการพัฒนาคณุภาพการศกึษาภาษาญีปุ่น่โดย

จดัให้มกีารอบรมครแูละกจิกรรมอืน่ๆ ทีจ่ะช่วย

พัฒนาคณุภาพนัน้

ด้วยความสมัพนัธ์อนัลกึซ้ึงระหว่างญีปุ่น่และไทย 

ความต้องการศกึษาภาษาญีปุ่น่ทีเ่พิม่มากขึน้ 

เราได้เผชญิกบัปัญหาใหญ่ คอื “ปรมิาณ” ซึง่รวม

ไปถงึการขาดแคลนครแูละแบบเรยีนทีเ่หมาะสม 

เพ่ือแก้ปัญหาดงักล่าว ในปีพ.ศ. 2537 เจแปน

ฟาวน์เดชัน่จงึได้เปิดโครงการอบรมครผููส้อนใน

ระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายอย่างเข้มข้น เป็น

ระยะเวลา 10 เดอืน เพือ่เปลีย่นให้เป็นครผููส้อน

ภาษาญีปุ่น่ (ทกุวนันีค้รผููส้อนเข้ารบัการอบรมใน

โครงการแล้ว 264 คน) และในปีพ.ศ. 2547 

ได้เริม่จดัท�ำแบบเรยีนใหม่ส�ำหรบัใช้ในการเรยีน

การสอนในระดบัมธัยม คอื “อากโิกะโตะโทะโมะ

ดะจ”ิ (ตพีมิพ์อย่างต่อเนือ่งจนถงึปัจจบุนั) และใน

ปีพ.ศ. 2554 ได้ตพีมิพ์ หนงัสอืชดุ “เรยีนสบาย 

สไตล์โคะฮะร-ุ KOHARU to 

ISSHONI” ในปีพ.ศ. 2556 เจแปน

ฟาวน์เดชัน่ได้รเิริม่โครงการใหม่ทีใ่ช้

ส�ำหรบัอบรมครผููส้อน โดยมี

วตัถปุระสงค์เพือ่สร้างครสูอนภาษา

ญีปุ่น่ให้ได้ 200 คนภายใน

พ.ศ. 2561 เพือ่ตอบสนองต่อ

นโยบายของรฐับาลไทย ทีต้่องการ

เพิม่จ�ำนวนครผููส้อนภาษาต่างชาติ

ในระดบัมธัยมศกึษา

ปีพ.ศ. 2517 มจี�ำนวนผูเ้รยีนภาษา

ญีปุ่น่ในประเทศไทย มปีระมาณ 

3,500 คน แต่จากการส�ำรวจครัง้

ล่าสดุของเจแปนฟาวน์เดชัน่ (ในปีพ.ศ.2555) มี

จ�ำนวนผูเ้รยีนเพิม่ขึน้มาถงึประมาณ 130,000 คน

การศกึษาภาษาญ
ีปุ่น่ในประเทศไทยมปีระวตัิ

ความเป็นมาอนัยาวนาน

Japanese language education in Thailand has a long history.

Japanese-Language Department
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ACTIVITY report

 Wathana Onpanich

 June 22-23,2014  
 Somthawin School, Bangkok

The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ ร่วมกบักลุม่“รูแ้ล้วรอด”และ NPO 
Plus Art ประเทศญีปุ่น่ จดัประชมุเชงิปฎบิตักิารและฝึกอบรม
การเตรยีมพร้อมรบัมอืภัยพบิติัส�ำหรบัประเทศไทย “Red Bear 
Survival Camp in Thailand” ในวนัที ่22 – 23 มถินุายน 2557 
ณ โรงเรยีนสมถวลิ กรงุเทพฯ มคีร ูนกัเรยีนและอาสาสมคัร
ป้องกนัและบรรเทาสาธารณภัยกว่า 200 คนเข้าร่วม มกีจิกรรม
ฐานการเรยีนรูท้ัง้หมด 13 ฐานทีค่ดิค้นขึน้มาใหม่ เพิม่ความ
สนกุสนาน และเตรยีมความพร้อมทกุสภาวะการณ์ ฝึกทกัษะทาง
ร่างกายและสติปัญญา ท�ำให้ประสบความส�ำเรจ็และถกูน�ำไป
ต่อยอดมากขึน้ เช่น องค์การช่วยเหลอืเดก็ และกลุม่ไม้ขดีไฟ 
(the matches group) การจดัเวร์ิคชอ็ปและค่าย “การลดความ
เสีย่งจากภยัพบิติัโดยมเีด็กเป็นศนูย์กลาง” ณ รสีอร์ทองิธาร 
นครนายก ระหว่างวนัที ่19 – 20 กรกฎาคม 2557 มเียาวชน 48 
คนเข้าร่วม มกีารน�ำกจิกรรมจากโครงการดงักล่าวไปใช้เป็นส่วน
หนึง่ในกจิกรรมของการอบรมและประชมุเชงิปฎบิตักิารทีจ่ดัโดย
ศนูย์เตรยีมความพร้อมป้องกนัภัยพบิตัแิห่งเอเชยีร่วมกบัองค์การ
บรหิารส่วนต�ำบลท่าหลวง วนัที ่31 กรกฎาคม 2557 ทีโ่รงเรยีน
ท่าหลวงวทิยานุกลู จงัหวดัอยธุยา มเียาวชนเข้าร่วม 150 คน 
เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ รูส้กึยนิดแีละเป็นเกยีรตทิีไ่ด้ร่วม
เป็นส่วนหนึง่กบัทัง้สองโครงการดงักล่าวนีผ่้านการสนบัสนนุใน
เรือ่งการยมือปุกรณ์ต่างๆ ทีต้่องใช้ในการจดักจิกรรม “Red Bear 
Survival Camp in Thailand”

The Japan Foundation, Bangkok, in collaboration with 
Design for Disaster (D4D) and NPO+Arts, organized 
a disaster preparedness workshop and training for 
trainers of the "Red Bear Survival Camp in Thailand" 
at Somthawin School, Bangkok, on June 22 – 23, 
2014. Two hundred members among volunteer 
disaster prevention and mitigation staff, teachers, and 
students actively participated in the event. Thirteen 
new learning stations, which were created in order 
to increase amusement, would help to develop 
preparedness to face any circumstance by practicing 
both body and mind. The results of this project led to 
the development of two further workshops. One was 
organized by  Save the Children Thailand and The 
Matches Group (Mai Kiit Fai), entitled “Child Centered 
on Disaster Risk Reduction (DRR)” and held at Ing Tarn 
Resort, Nakornnayok Province July 19 – 20, 2014. 
Approximately 48 children attended this workshop. 
The second, which was organized by the Asian Disaster 
Preparedness Center (ADPC) in cooperation with the 
Local Administration Office of Tha Luang District, 
was held at Tha Luang Vittayanukil School Ayutthaya 
Province on July 31, 2014. There were approximately 
150 children and administrative staff attending the 
workshop. The Japan Foundation, Bangkok, partially 
supported these events by lending materials to the Red 
Bear Survival Camp for both projects.

ed Bear Survival Camp 
in Thailand

R

โครงการประชุมเชิงปฎิบัติการและฝกึอบรม
การเตรียมพร อ้มรับมือภัยพิบัติ
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 Duangrudee Somboonruangsri

 June 26-28, 2014   
 Bangkok Art and Culture Centre

The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

YCW 2014 เป็นโปรแกรมความร่วมมือระหว่างเจแปนฟาวน์เดชั่น 
และฝ่ายนิทรรศการ หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร ที่ร่วม
กันจัดท�ำเวิร์คช็อป 2 วันและการบรรยายหนึ่งวันขึ้น โดยมีจุดมุ่งหมาย
เพื่อส่งเสริมการติดตั้งและจัดแสดงนิทรรศการที่เกี่ยวกับศิลปร่วม
สมัยและการจัดแสดงที่เกี่ยวข้อง งานนี้มีผู้เข้าร่วมจากการคัดเลือก 
จ�ำนวน 12 คน เป็นคนไทย 10 คนและคนญี่ปุ่น 2 คน ในวันแรก
พวกเขาได้น�ำเสนอการจัดงานนิทรรศการภายใต้คอนเซ็ปต์ 
“Rethink (...)” และได้รับค�ำวิจารณ์จากคณะกรรมการเพื่อน�ำไป
ปรับปรุงแก้ไขและกลับมาน�ำเสนอใหม่ในวันสุดท้าย ส่วนการบรรยาย
ในวันที่สอง โดย คุณกฤติยา กวีวงศ์ ผู้อ�ำนวยการ หอศิลป์ บ้านจิม 
ทอมป์สัน คุณยูกิเอะ คามิยะ หัวหน้าภัณฑารักษ์ พิพิธภัณฑ์ศิลปร่วม
สมัยเมืองฮิโรชิมา และคุณยาซุโกะ ฟุรุอิจิ ผู้ประสานการจัดงาน
นทิรรศการ เจแปนฟาวน์เดชัน่ ได้เป็นประโยขน์แก่ผูเ้ข้าร่วมเวร์ิคชอ็ป
อย่างยิ่งเพราะท�ำให้พวกเขามีโอกาสเรียนรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ด้าน
งานภัณฑารักษ์และหลักที่ปฎิบัติกันในประเทศไทยและประเทศญี่ปุ่น 
หลังจบเวิร์คช็อป ได้มีการตัดสินผู้ชนะสามคนเพื่อเดินทางไปศึกษาดู
งานที่ญี่ปุ่นระหว่างวันที่ 25 สิงหาคม - 8 กันยายน 2557 พวกเขา
เหล่านี้จะกลับมาจัดนิทรรศการของตนในประเทศไทยในต้นปี 2558 

The YCW 2014 is a program co-organized by the 
Japan Foundation and the Exhibition Department 
of the Bangkok Art and Culture Centre. The two-
day workshop and one-day lecture series aimed 
to enhance expertise in installing and curating 
contemporary art and related platforms. Twelve 
participants, including ten from Thailand and two 
from Japan, were selected to join the program. On 
the first day, they made presentations on the concept 
of “rethink (…)”, on which juries commented. The 
participants were then given the opportunity to revise 
their work, taking into account the juries’ comments, 
and represented their ideas on the last day. The 
lecture series, which was held on the second day and 
included lectures from Ms. Gridthiya Gaweewong, 
Artistic Director of the Jim Thompson Art Center, Ms. 
Yukie Kamiya, Chief Curator from the Hiroshima 
City Museum of Contemporary Art, and Ms. Yasuko 
Furuichi, Exhibition Coordinator at the Japan 
Foundation, proved to be remarkably beneficial for 
the participants, giving them the opportunity to learn 
more about curatorial history and practices in both 
Thailand and Japan. At the end of the workshop, 
three winners were granted the opportunity to 
participate in a study tour in Japan from August 25 
to September 8, 2014, after which they will organize 
an art project in early 2015 in Thailand.

ดใหม่...ท�ำใหม่
Rethink...

คิ
Young Curatorial Workshop 2014

ACTIVITY report
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เจแปนฟาวน์เดชั่นได้เชิญผู้เชี่ยวชาญจากญี่ปุ่นมาบรรยายเกี่ยวกับ
การออกแบบบรรจุภัณฑ์ของญี่ปุ่นในหัวข้อ “JAPAN TREND NOW” 
ส�ำหรับบุคคลทั่วไปและจัดเวิร์คช็อปเกี่ยวกับการออกแบบบรรจุภัณฑ์
ตามคอนเซ็ปต์  โดยให้ผู้เข้าร่วมออกแบบบรรจุภัณฑ์ใหม่ส�ำหรับ 
TOPPO ผลิตภัณฑ์ของ LOTTE เพื่อเตรียมความพร้อมให้กับนักเรียน
นกัศกึษาทีส่นใจเข้าร่วมการประกวดการออกแบบบรรจภุณัฑ์ (ASPAC)
ที่นั่งส�ำหรับการบรรยายและเวิร์คช็อปถูกจองเต็มภายในไม่กี่วัน
หลังจากเริ่มประชาสัมพันธ์กิจกรรมนี้ผ่านสื่อออนไลน์ (เวบไซต์ของ 
TCDC) ผู้เข้าร่วมฟังการบรรยายรู้สึกว่าเนื้อหาการบรรยายมีความ
น่าสนใจ พวกเขาได้เรียนรู้เกี่ยวกับการออกแบบบรรจุภัณฑ์ของญี่ปุ่น  
โดยเฉพาะแนวคดิทีเ่รยีกว่า “โอโมเทะนาช”ิ ซ่ึงแปลว่า ความมไีมตรจีติ
และเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่  ด้วยแนวคิดนี้  ผู้ผลิตสามารถแสดงความใส่ใจที่มี
ต่อผู้บริโภคผ่านทางรายละเอียดเล็กๆ น้อยๆ ที่ซ่อนอยู่ในผลิตภันฑ์  
ซึ่งนี่อาจเป็นหนึ่งในสาเหตุที่ท�ำให้การออกแบบบรรจุภัณฑ์ของญี่ปุ่น
มีความพิเศษและมีลักษณะเฉพาะตัว ในขณะเดียวกัน  นักเรียน
นักศึกษาที่เข้าร่วมเวิร์คช็อปต่างก็รู้สึกสนุกสนานไปกับการออกแบบ
บรรจุภัณธ์ใหม่ของ TOPPO ร่วมกันกับผู้เข้าร่วมคนอื่นๆ  ผลงานการ
ออกแบบของพวกเขาที่เต็มไปด้วยความคิดสร้างสรรค์ได้สร้างความ
ประทับใจให้กับผู้เชี่ยวชาญชาวไทยและญี่ปุ่น

 July 18, 2014 (lecture), July 19 & 20, 2014 (workshop)
 Auditorium, Thailand Creative and Design Center (TCDC)

The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

 Sarochinee Choomsawat

าร่วมเรียนรู้เกี่ยวกับการออกแบบบรรจุภัณฑ์ของญ่ีปุ่นกันม

การบรรยายและเวิร ์คช็อปเพื่อเตรียมตัวเข้าร ่วมการประกวดออกแบบบรรจุภัณฑ์ส�ำหรับนักเรียนนักศึกษาแห่งเอเชีย

Learning about Japanese Package Design 

Asia Student Package Design Competition (ASPAC) Lecture & Workshop

The Japan Foundation invited a package design expert 
from Japan to host a lecture on contemporary Japanese 
package design entitled “JAPAN TREND NOW”, aimed 
at those who are interested in package design. A one-
day workshop was also organized (and repeated the 
following day) on re-designing the package of “TOPPO”, 
one of LOTTE’s products, based on concepts exclusively 
for students who are interested in entering the upcoming 
Asia Student Package Design Competition (ASPAC).
The lecture and workshop were fully booked only a few 
days after the project had been launched via online 
media (TCDC’s website). The lecture’s participants, 
including members of the audience with no background 
in design, found the lecture very interesting, as they 
learned more about Japanese package design, 
especially when they were introduced to a concept called 
‘omotenashi’, which means ‘hospitality’. According to 
this concept, producers can express their consideration 
to their consumers through small details hidden in their 
products, which is probably one of the reasons why 
Japanese package design is special and unique.
Meanwhile, every student participating in the workshop 
enjoyed designing the new package for TOPPO with 
other students in their group. Both Japanese and Thai 
experts were impressed with the participants’ creative 
ideas.

Mr.Kazushige Abe and his book
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Mr. Tonkao Kwannak

 July 3 – August 9, 2014
 Japan

The Japan Foundation,Bangkok Organized Project

คณุต้นข้าวได้รบัเชญิจากเจแปนฟาวน์เดชัน่ ส�านกังานใหญ่ให้ไป
เข้าร่วมโครงการฝึกอบรมส�าหรบันกัตดิตัง้นทิรรศการและดแูล
ผลงานศลิปะ ณ ประเทศญีปุ่น่เป็นระยะเวลาหนึง่เดอืน  ในช่วง 
3 สปัดาห์แรกเขาได้เรยีนรูเ้กีย่วกบัการตดิตัง้ชิน้งานศลิปะใน
นทิรรศการจรงิ 2 งาน  งานแรกคอืที ่Hermes Gallery และอกี
งานคอืที ่Yokohama Triennale  ภายใต้การดแูลของบรษิทั 
Higure จากน้ันตลอดระยะเวลา 5 วนั เขาได้รบัการอบรมและ
ฝึกปฏบิตัจิรงิจากบรษิทั Yamoto Logistic โดยมเีนือ้หาเกีย่วกบั
กระบวนการขนส่งงานศลิปะ ต้ังแต่การท�าหบีห่อส�าหรบับรรจุ  
วธิกีารบรรจผุลงาน  วธีิการเปิดหบีห่อ  รวมถงึขัน้ตอนต่างๆที่
ต้องด�าเนนิการทีส่นามบนิเพือ่รบัผลงานทีส่่งมาจากต้นทาง  
นอกจากนีอ้กีหน่ึงสปัดาห์ก่อนเดนิทางกลบัประเทศไทย  เขายงัได้
มโีอกาสร่วมเดินทางไปกบัภัณฑารกัษ์ชาวอนิเดยีทีไ่ด้รบัเชญิจาก
เจแปนฟาวน์เดชัน่ในโครงการอืน่แต่ในช่วงเวลาเดยีวกนั  เพือ่
เยีย่มชมพพิธิภัณฑ์ต่างๆ เช่น  พพิธิภณัฑ์ศลิปะร่วมสมยัศตวรรษ
ที ่21 คานาซาวา (21st Century Museum of Contemporary 
Art, Kanazawa) รวมทัง้พพิธิภัณฑ์มงังะนานาชาตเิกยีวโต  
(Kyoto International Manga Museum) และพพิธิภณัฑ์อืน่ๆอกี
หลายแห่งทัว่ประเทศญีปุ่น่

บฝมือด้ำนกำรติดตั้งนิทรรศกำรและดูแลงำนศิลปะที่ญี่ปุ่น เรียนจริง ปฏิบัติจริง!  
Sharpening Up Exhibition Installation and Art 
Handling Skills in Japan

ลั

Mr.Tonkao Kwannak was invited by The Japan 
Foundation (Headquarters) to join the exhibition and art 
installation training program in Japan for approximately 
one month. During the first three weeks, he learned 
to install art pieces in two actual exhibitions – one at 
the Hermes Gallery and the other at the Yokohama 
Triennale under the supervision of the Higure, 
art installation company. Following this enriching 
experience, he underwent further training with Yamoto 
Logistics for five days. There, he studied the processes 
involved in transporting art pieces, making cases, 
packing, unpacking, as well as the procedures required 
at the airport to retrieve art pieces sent from abroad. 
During his final week in Japan, Mr.Tonkao Kwannak 
went on a Japanese museums tour with a fellow 
Indian curator, who, incidentally, was also in Japan 
for a different Japan Foundation project. Both visited 
many museums, including the 21st Century Museum of 
Contemporary Art, Kanazawa, the Kyoto International 
Manga Museum, and many more throughout Japan.

โครงการอบรมส�าหรับนักติดตั้งและดูแลผลงานศิลปะ 
ณ ประเทศญี่ปุ น
Art Handler Training in Japan

Mr.Tonkao Kwannak was invited by The Japan 

Yokohama Museum of Art (Artist: Masahiro Wada)

The Japan Foundation, Tokyo Mr.Tonkao Kwannak (Left)

ACTIVITY report
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ารประชุมสัมมนานานาชาติเรื่อง  “งานหัตถศิลป์ร่วมสมัยในเอเชีย” 
International Symposium on Contemporary Art Crafts in Asia

ก

วันที่ 30 เมษายน – 1 มิถุนายน 2557 ดิฉันไปร่วมการประชุม
สัมมนานานาชาติ  “งานหัตถศิลป์ร่วมสมัยในเอเชีย” ที่สิงคโปร์
ซึ่งเป็นความร่วมมือระหว่างเจแปนฟาวน์เดชั่น Asia Center กับ
ศูนย์สร้างสรรค์แห่งญี่ปุ่น และสถานทูตญี่ปุ่นประจ�ำประเทศ
สิงคโปร์  งานเปิดนิทรรศการวันแรกชื่อ “ความงามของโคเกอิ 
หัตถศิลป์ของญี่ปุ่น” ที่ศูนย์สร้างสรรค์แห่งญี่ปุ่น “โคเกอิ” เป็นงาน
หัตถศิลป์ชั้นสูงของวัฒนธรรมญี่ปุ่น ผลงานที่จัดแสดงมีทั้ง
เซรามิก เครื่องเขิน  งานสานไม้ไผ่ และงานมัดย้อม จากศิลปิน
ญี่ปุ่นที่มีชื่อเสียง 14 คน คุณโมโรยามะ มาสะโนริ ภัณฑารักษ์จาก
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติศิลปะสมัยใหม่ กรุงโตเกียวที่ญี่ปุ่น เป็น
ผู้ดูแลและรับผิดชอบโครงการครั้งนี้ วันถัดมาเป็นงานสัมมนา 
“งานหัตถศิลป์ร่วมสมัยในเอเชีย – บทบาทของงานหัตถศิลป์ต่อ
บริบททางวัฒนธรรมและเศรษฐกิจ” ที่ศูนย์การออกแบบแห่งชาติ 
ศิลปินร่วมกันอภิปรายเชิงเปรียบเทียบเกี่ยวกับตัวนิทรรศการและ
งานหัตถศิลป์ในประเทศของตน ผลของการอภิปรายจะน�ำไปสู่แนว
ความคิดว่าจะสร้างสรรค์งานหัตถศิลป์ที่หลุดจากรูปแบบดั้งเดิมได้
อย่างไรและคนรุ่นหลังจะสืบทอดความรู้เหล่านี้อย่างไร คนญี่ปุ่น
มักซาบซึ้งและเข้าใจงานศิลปะเป็นอย่างดี ผลงานศิลปะของญี่ปุ่น
จึงมักแสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างศิลปินกับธรรมชาติและ
อัตลักษณ์ที่หนักแน่น แต่แฝงไว้ด้วยความเรียบง่าย ลึกซึ้ง สง่างาม
และละเอียดอ่อน 

On April 30–June 1, I attended the “International 
Symposium on Contemporary Art Crafts in Asia” in 
Singapore, which was a collaborative project between 
the Japan Foundation Asia Center, the Japan Creative 
Centre (JCC) and the Japanese Embassy of Singapore. 
The opening exhibition was “Beauty of Kogei: Art Crafts 
in Japan” at the Japan Creative Center. ‘Kogei’ is a 
high form of Japanese craftsmanship. The displayed 
artworks included ceramics, lacquerware (Urushi), as 
well as materials made from bamboo weaving and 
tie-dyeing by 14 well-known Japanese artists. Mr. 
Moroyama Masanori, the Curator of the National 
Museum of Modern Art in Tokyo, was in charge of 
putting the exhibition together. The following day, the 
symposium was held at the National Design Centre, 
where artists were engaged in a comparative discussion 
on their traditional art crafts and on the exhibition. The 
discussion resulted in conceptualizing ideas on how to 
create unconventional artworks, and how the following 
generations would inherit this knowledge. Japanese 
people generally have a high appreciation and 
perception of all types of art. The artworks themselves 
present the connection between the artists and nature, 
which is an important part of Japanese identity. They 
also appealed to worldwide audiences as a result of 
their implicitly, profundity, gracefulness and delicacy.

Ass.Prof. Sukumarl Leksawat, Department of Creative Arts, 
Faculty of  Fine and Applied Arts, Chulalongkorn University

  April 30 – June 1, 2014    
 Auditorium, National Design Centre, Singapore

The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

Contemporary Art Crafts in Asia - Its Role in 
Cultural and Economic Contexts
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OCT-
NOV
2 0 1 4

NOV

2 0 1 4

Chihiro Iwasaki and Picture 
Books of Japan

Japanese theatre troupe, 
HANCHU-YUEI

Chihiro Iwasaki’s works arrive 
in Thailand

The 12th Bangkok Theatre Festival 
is coming!

งานของ Chihiro Iwasaki 
ไดมาถึงเมืองไทยแลว

เทศกาลละครกรงุเทพ
ครัง้ที ่12 กาํลงัจะมาแลว!

Event Information

Not ice
イベント情報

 3-5rd Floor, Bangkok 
Art and Culture Centre

  Oct 5, 2014- Nov 
16, 2014

Chihiro Iwasaki และสมุดภาพญี่ปุ่น 
จาก Chihiro Art Museum Collection

คณะละคร HANCHU-YUEI

Organizer 
Chihiro Art Museum 
Azumino, The Japan 
Foundation, Bangkok

Co-organizer
Bangkok Art and 
Culture Centre

Organizer 
Bangkok Theatre Festival@Chula, The Japan Foundation, Bangkok

วนัอาทติย์ที ่5 ตลุาคม พ.ศ.2557

-16:00 พธิเีปิด

-17:00 กล่าวเปิด/บรรยาย

*อเีว้นท์อืน่ๆ จะแจ้งให้ทราบเร็วๆนี!้

Sunday, October 5, 2014

-16:00 Opening Ceremony

-17:00  Opening Talk/Lecture

*Related event will be announced 

soon!

ปีนีเ้จแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯได้เชญิคณะละครญีปุ่น่ 

HANCHU-YUEI ทีก่�าลงัเป็นทีรู่จ้กั มาร่วมแสดงในเทศกาลละคร

กรงุเทพครัง้ที ่12 เทศกาลน้ีจะท�าให้ผูท้ีส่นใจในศลิปะการแสดง

เข้าถงึศลิปะน้ีได้ง่ายขึน้ รายละเอยีดดงันี้

<เวร์ิคชอ็ป>*ส�าหรบัผูท้ีก่�าลงัศกึษาการละครและศลิปินรุน่เยาว์

-ค่าเข้าร่วมฟร,ี รบั 25 คนเท่านัน้, สงวนสทิธิก์ารจองแก่ผูท้ี่

มาก่อน

ส�ารองทีน่ัง่ 02-218-4802, 081-559-7252

<การแสดง> ราคาบตัรเข้าชม

600 บาท (ผูช้มทัว่ไป), 300 บาท (นกัเรยีน), 400 บาท (ผูเ้ข้า

ชมทีอ่ายตุ�า่กว่า 27 ปี, ศลิปิน และสมาชกิเจแปนฟาวน์เดชัน่)

-จ�านวนสงูสดุ: 280 ทีน่ั่ง/ 1 รอบการแสดง

ส�ารองทีน่ัง่ 02-218-4802 และ 081-559-7252

*เนือ้หาบางส่วนของการแสดงอาจไม่เหมาะส�าหรบัผูช้มอายุ

ต�า่กว่า 16 ปี

This year, the Japan Foundation, Bangkok will invite the 

emerging Japanese theater troupe HANCHU-YUEI to 

perform at the 12th Bangkok Theatre Festival . 

The festival provides easy access to performances for 

those with an interest in the performing arts. Details are 

as followed:

Workshop: *Mainly for those studying theater and for 

young artists

Free admission, 25 people only, reservations are 

necessary, first-come first-served basis

Contact: 02-218-4802, 081-559-7252

Performance

-Ticket pricing: 600 THB (general public), 300 THB 

(students), 400 THB (audience under 27 years old, 

artists & Japan Foundation members)

-Maximum capacity: 280 seats/ performance

Reservation: 02-218-4802 and 081-559-7252 

*Some materials in the show may be unsuitable for an 

audience under the age of 16.

Chihiro Iwasaki, The Girl Wearing 
a Red Woolen Cap,1972

วนัอาทติย์ที ่5 ตลุาคม พ.ศ.2557

Chihiro Iwasaki, Butterfl ies Fluttering 
in Meadow,1968

  HANCHU-YUEI Troupe
 Nov 6 (Thu) 13:00-16:00:  Workshop

    Nov 7 (Fri) 19:30: 1st performance   (การแสดงรอบแรก)

    Nov 8 (Sat) 14:00:  2nd performance  (การแสดงรอบ2)

 19:30: 3rd performance (การแสดงรอบ3)

 Sodsai Pantoomkomol Centre for Dramatic Arts,6th floor, 
Maha Chakri Sirindhorn Building, Chulalongkorn University
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DEC
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State and Non-state Actors 
in Japan-ASEAN Relations 
and Beyond

The 8th Annual Conference of Japanese Studies Association in Thailand 

The 4th International Conference 
of the Japanese Studies Association 
in Southeast Asia (JSA-ASEAN)

การประชมุวชิาการระดบัชาตญิีปุ่น่ศกึษาใน
ประเทศไทย ครัง้ที ่8

การจดัการประชมุวิชาการ
ระดบันานาชาต ิJSA-ASEAN 
ครัง้ที ่4

การประชมุวชิาการระดับชาติญีปุ่น่ศกึษาครัง้ที ่8 

ในหวัข้อ “คลายปม: บทเรยีนจากญีปุ่น่ (Conflict 

Resolution: Lesson learned from Japan)” มจีดุ

มุง่หมายเพือ่ส่งเสรมิการแลกเปลีย่นผลงานทาง

วชิาการระหว่างนักวจิยั อาจารย์ และนกัศกึษา

ระดบัปรญิญาโท ทางด้านมนุษยศาสตร์ เช่น 

ภาษาศาสตร์ วรรณคดี วฒันธรรม ประวตัศิาสตร์ 

ศลิปะ มานษุยวทิยา และด้านสงัคมศาสตร์ เช่น 

เศรษฐกจิ การเมอืงการปกครอง ความสมัพนัธ์

ระหว่างประเทศ การศกึษา สือ่สารมวลชน 

สงัคมวทิยา จากมหาวทิยาลยัต่างๆทัว่ประเทศ อกี

ทัง้ยงัเป็นการเผยแพร่ผลงานวจิยั และงานวชิาการ

แขนงต่างๆสูส่าธารณชน และเป็นการกระชบัความ

สมัพนัธ์เครอืข่ายของผูเ้ชีย่วชาญด้านญีปุ่น่ศกึษาใน

ประเทศไทยให้แน่นแฟ้นยิง่ขึน้

การประชุมจะถูกจัดขึ้นระหว่างวันพฤหัสบดีที่ 18 

ธันวาคม ถึงวันศุกร์ที่ 19 ธันวาคม พ.ศ. 2557 

ณ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

ท่าพระจันทร์

Institute of East Asian Studies, Thammasat University, Rangsit 
Campus

 December 15-17, 2014

The 8th annual conference of Japanese 

Studies in Thailand, entitled "Conflict 

Resolution: Lesson learned from 

Japan", is aimed at providing an 

academic forum for Thai scholars 

and researchers in the field of 

social sciences, humanities, 

socio-linguistics and socio-

cultures relating to Japanese 

Studies in order to exchange 

knowledge and views, as well 

as to strengthen the network of 

Thai scholars and researchers on 

Japanese Studies in the country. 

The conference will be held on 

18th - 19th December 2014 

at the Faculty of Liberal Arts, 

Thammasat University, 

Tha Prachan Campus, Bangkok.

สถาบนัเอเชยีตะวนัออก มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ (IEAS)

จะจดัการประชมุวชิาการระดับนานาชาต ิครัง้ที ่4 ภายใต้หวัข้อ 

“State and Non-state Actors in Japan-ASEAN Relations and 

Beyond” การประชมุใหญ่จะด�าเนนิโดยวทิยากรและผูร่้วม

อภปิรายทีท่รงคณุวฒุิ 

The 4th JSA-ASEAN International Conference will be 

organized by the Institute of East Asian Studies (IEAS), 

Thammasat University, under the plenary theme “State 

and Non-state Actors in Japan-ASEAN Relations and 

Beyond”.  The conference will be addressed in the 

plenary session, featuring a prominent keynote speaker 

and panelists. 
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All fi lms are subtitled in Thai except specifi ed otherwise. 
Free admission at the Seminar room of the Japan Foundation, 
Bangkok at 18:30 hours.

ทุกเรื่องมีคําบรรยายภาษาไทย ยกเวนที่ระบุไววาเปนภาษาอังกฤษ
เขาชมฟรี ที่หองสัมมนาใหม เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เวลา 18.30 น.

JF Theater
กําหนดการฉายภาพยนตร

Not ice
観 

て 

み 

よ 

う

O c t o b er
Retrospective III  11

N o v e m v er

อนิเมชั่น
Animation  10

ภำพยนตร์ก�ำกับโดยอะกิระ คุโรซำวะ สร้ำง
จำกเรื่องจริงของศำสตรำจำรย์ เฮียกเคน 
อุจิดะ แสดงถึงควำมสัมพันธ์อันแนบแน่น 
ระหว่ำงท่ำนกับลูกศิษย์
This is Kurosawa’s film based on the 
life and work of Prof. Hyakken Uchida 
depicting the close relationship with 
his students.

 KUROSAWA Akira   Drama

ยัง 
Mada dayo24

OCT
2 0 1 4

1993(134min)

เมื่อภำคเรียนที่สองเริ่มต้น  มำรุโกะและกลุ่ม
ของเธอซึ่งประกอบด้วยเด็กผู้ชำยสุดแสบ
สองคน  ต่ำงก็ร่วมกันเตรียมตัวส�ำหรับงำน
แข่งขันกรีฑำ

As the second term commences, 
Maruko and her group, including two 
naughty boys, are preparing for the 
school’s coming sport competition. 

 SHIBAYAMA Tsutomu    Comedy / Animation

หนูน้อยจอมซามารุโกะจัง ตอน โอโนะคุงกับสุงิยามะคุง
CHIBI MARUKO-CHAN : Ono-kun and Sugiyama-kun 

เรือ่งรำวชวีติอันโหดร้ำยเมือ่ครำวทีโ่ตเกยีวถกูโจมตี
ในช่วงสงครำมโลกครัง้ทีส่อง โดยหวงัให้คนรุน่ใหม่
ร�ำลกึถงึผลกระทบของสงครำมและใฝ่หำสนัตภิำพ 
English: “Glass Rabbit” portrays the 
horrors of life in Tokyo during World War 
II. It aims to express the effects of the war 
on current generations in order to help 
continue the struggle for peace.

 SHIBUICHI Setsuko    Animation

กระตายแก้ว
Glass Rabbit

7
NOV
2 0 1 4

14
NOV
2 0 1 4

โคอิจิพบหินหน้ำตำประหลำดที่ริมแม่น�้ำ 
เขำน�ำมันกลับบ้ำน เมื่อเขำน�ำมันมำล้ำง
ในอ่ำงอำบน�้ำ ก็ปรำกฏตัวกัปปะตัวหนึ่ง
ออกมำจำกหินก้อนนั้น

Koichi finds an unusual looking stone on 
a river bank and brings it home. When he 
washes the stone, a kappa (legendary water-
based creature) comes out of the stone. 

 HARA Keiichi  Animation

วันหยุดฤดูร้อนกับคู
Summer Days with Coo 21

NOV
2 0 1 4

1990(94min)

2005(86min)

2007(138min)

รําลึกความหลัง 3

เรื่องรำวโศกนำฏกรรมของผู้รอดชีวิตจำกเหตุ
ระเบิดปรมำณูที่นำงำซำกิ นำยแพทย์ที่รอดจำก
เหตุระเบิดมำได้อย่ำงปำฏิหำริย์และอุทิศตน
รักษำผู้รอดชีวิตคนอื่นๆ จนวำระสุดท้ำย
The film tells the story of the tragic lives of 
atomic bomb survivors in Nagasaki. A young 
medical doctor, who miraculously escaped 
death, devotes himself to helping other victims.

 KINOSHITA Keisuke  Drama

ลากอนลูกรัก
Children of Nagasaki3

OCT
2 0 1 4

1983(127min)

ช่ำงปนดนิเผำและครอบครัวออกเดนิทำงเร่ขำย
เครือ่งปนดนิเผำ ระหว่ำงทำงเขำนึกเป็นห่วง
ภรรยำและบุตร จึงขอให้ท้ังคูก่ลบับ้ำนไปก่อน 
A potter and his family go off to a town 
to peddle their wares. On the way, he 
worries about their safety and asks them 
to return home.

 MIZOGUCHI Kenji  Drama / Horror

อุเกทซึ 
The Ugetsu Story10

OCT
2 0 1 4

1953(97min)

※color movie

ภำพยนตร์เรือ่งนีส้ร้ำงจำกเรือ่งจรงิ เมือ่ซำดำโกะ
อำยุได้สองขวบ บ้ำนของเธอในฮโิรชมิะถกูระเบดิ
ปรมำณโูจมต ีเธอรอดมำได้และเตบิโตอย่ำง
แขง็แรง จนกระทัง่...
This film is based on a true story. When 
Sadako was two years old, her house in 
Hiroshima was bombed. She survives 
and grows up healthy until...

 KOYAMA Seichiro    Drama

ซาดาโกะกับนกกระเรียนพันตัว 
Sadako Story17

OCT
2 0 1 4

1989(96min)

※color movie

※ color movie

พ่อทั้งรักทั้งหวงลูกสำว ใจหนึ่งก็อยำกให้ลูกได้
แต่งงำนออกเรือนมีควำมสุข แต่อีกใจหนึ่งก็
อยำกเก็บลูกไว้กับตัว

A father finds himself caught in a 
dilemma between the desire to see his 
daughter happily married and wanting 
to keep her for himself.

 OZU Yasujiro   Drama

เย็นหนึ่งในฤดูใบไม้รวง 
An Autumn Afternoon 31

OCT
2 0 1 4

1962(113min)

※color movie
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อนิเมชั่น

28
NOV
2 0 1 4

28
NOV
2 0 1 4

ภาพยนตรแนะนํา

โคมะรู้สึกผิดหวังเมื่อรู้ว่าพ่อแม่ไม่กลับ
บ้านช่วงคริสต์มาส  ราดิโบเพื่อนของเธอ
นึกข้อเสนอที่น่าสนใจขึ้นมาได้...

สนุกสนานไปกับ 5 เรื่องราวน่ารักของโคมะเนะโกะ 
(1) ขั้นแรก (2)จับกล้อง (3)โคมะและราดิโบ 
(4)การต่อสู้ของราดิโบ และ (5)เพื่อนแท้

Koma is disappointed that her parents 

cannot return home for Christmas, so her 

friend, Radi-bo, comes up with interesting 

suggestions...

Enjoy five lovely short episodes of 

“Komaneko”: The First Step, Hands on 

Camera, Koma and Radi-bo, Radi-bo’s 

Battle, and Real Friends.

คริสตมาสของโคมะเนะ โกะ-ของขวัญท่ีหายไป-

โคมะเนะ โกะ –แมวขี้สงสัย-

Komaneko's Christmas -A Lost Present-

Komaneko -The Curious Cat-

12
D e ce m b er

ขําขัน
Comedy

 GODA Tsuneo   Stop-Motion Animation

GODA Tsuneo   Stop-Motion Animation

2009 (20min)

2006 (60min)

Recommended Movie

นะโดะจมิงั เป็นรำยกำรประกวดร้องเพลงส�ำหรบั
นกัร้องสมคัรเล่นทีอ่อกอำกำศทำงสถำนโีทรทศัน์
เอ็น.เอช.เค บำงครัง้จดัตำมหวัเมอืงต่ำง ๆ ทัว่
ญีปุ่น่ ท�ำให้นกัร้องบ้ำนนอกมโีอกำสเข้ำร่วม

Nodo Jiman is a well-known amateur 
singing contest, broadcast live on NHK. 
The show also travels throughout Japan 
for local amateurs to participate in it. 

 IZUTSU Kazuyuki   Comedy

โนะโดะจิมัง ประกวดร้องเพลงมือสมัครเลน
Nodojiman – Sing Your Heart Out26

DEC
2 0 1 4

1999(112min)

โคบำยำชิเป็นพนักงำนบริษัทเครื่องใช้
อิเล็กทรอนิกส์เขำได้รับค�ำสั่งให้พัฒนำหุ่น
ยนต์สองเท้ำ  แต่กลับล้มเหลวไม่เป็นท่ำ  แล้ว
เขำก็นึกแผนตบตำขึ้นได้  โดย...

Consumer electronics company 
employee Kobayashi is ordered to 
develop a bipedal robot, but fails 
miserably. He comes up with a plan to ..

 YAGUCHI Shinobu    Comedy

สุดยอดคุณตาพลังหุ นยนต 
ROBO-G 12

DEC
2 0 1 4

2012(111min)

คณะวิจัยเดินทำงไปถึงยังสถำนีโดมฟูจิที่
แอนตำร์กติกำ  ชีวิตพวกเขำจะเป็นอย่ำงไร
เมื่อต้องอำศัยด้วยกันที่ขั้วโลกใต้อันหนำวเหน็บ 

A research team arrives at Dome Fuji 
Station in Antarctica. How are their 
lives going to be when they have to 
live together in the freezing South 
Pole?

 OKITA Shuichi    Comedy

พอครัวขั้วโลกใต้
The Chef of South Polar19

DEC
2 0 1 4

2009(125min)

5.DEC.2014

งดการฉายภาพนตเนื่องจาก
เปนวันหยุดราชการ
(วันพอแหงชาติ)

NO SCREENING due to 
public holiday (Father’s 
Day)

※color movie

 Stop-Motion Animation
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